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успешный,  пожалуй,  проект  в  деле  церковнос-
лавянской  типографики.  В  2000  году  Дорош  с 
единомышленниками  создал  сетевой  коллектив 
«Сообщество  славянской  типографики»1,  кото-
рый  взялся  за  дело  систематически  и  к  настоя-
щему  времени  добился  впечатляющих  успехов. 
Воссозданы  в  качественном  цифровом  виде  и 
бесплатно  распространяются2  более  десятка 
шрифтов  (среди них — применявшиеся до рево-
люции  Синодальной  типографией  и  типографи-
ями Киево-Печерской и Почаевской лавр; шрифт 
второй  половины  XVI  века,  применявшийся 
соратниками  Ивана  Фёдорова;  декоративные  и 
буквичные шрифты). Для этих шрифтов разрабо-
тана  удобная  кодировка  (UCS8),  которая  покры-
вает весь диапазон символов, использовавшихся 
в  русских  церковных  изданиях  конца  XIX  века 
(все  буквы  алфавита  плюс  ударения,  придыха-
ния  и  титла).  Благодаря  универсальной  коди-
ровке  все  шрифты  Сообщества  являются  взаи-
мозаменяемыми.  В  последние  годы  Сообщество 
активно  участвовало  в продвижении поддержки 
церковнославянского языка в стандарте Unicode 
(кодировка,  объединяющая  все  языки  мира  и 
используемая  во  всех  современных  операцион-
ных системах), что и завершилось успехом в 2008 
году.  Хотя  практической  пользы  от  включения 
поддержки церковнославянского языка в Unicode 
пока мало, можно надеяться, что не за горами то 
время,  когда  каждый  компьютер,  выходящий  с 
завода,  будет  уметь  «говорить»  на  церковносла-
вянском, как сейчас на русском или китайском. 

Завершая  тему  разработки  церковносла-
вянских  шрифтов,  отметим  ещё  две  работы. 
Энтузиастами-старообрядцами  оцифрован 
шрифт  («Федоровская»),  применявшийся  перво-
печатником И. Федоровым в  его ранних москов-
ских  изданиях.  «Федоровская»  заботливо  повто-
ряет все дефекты и неровности свинцовых литер 
и позволяет воссоздать особый колорит изданий 
XVI  века.  Наконец,  по  заказу  Афонского  мона-
стыря  Хиландар  сербским  дизайнером  З.  Кости-
чем  был  воссоздан  шрифт,  применявшийся  в 
рукописях XII-XIV  веков.  «Хиландарский  устав» 
особо подходит историкам и лингвистам, так как 
содержит  практически  полный  набор  надстроч-
ных знаков, применявшихся в ранних славянских 
рукописях3. 

Оцифровка текстов

Деятельность  Сообщества  славянской  типогра-
фики  не  ограничивается  разработкой  шрифтов 
и кодировок. Ими проделана большая работа по 

1.  http://www.cslav.org
2.  http://www.irmologion.ru
3.  http://www.cirilica.net/staroslovenska_pisma.php

переводу богослужебных текстов в электронный 
вид. В отличие от многих подобных проектов, они 
не просто  сканируют  старые  книги,  а  переводят 
их  в  независимый  от  кодировок  текстовый  вид. 
Для  этого  Сообществом  был  разработан  стан-
дарт представления церковнославянских текстов 
HIP,  похожий  на  Beta  Code,  широко  применяе-
мый  лингвистами  для  представления  древнегре-
ческих текстов. Обычные буквы церковнославян-
ского алфавита обозначаются русскими буквами, 
а  варианты  и  надстрочные  знаки —  небольшим 
набором  дополнительных  командных  последова-
тельностей. Техническое описание стандарта HIP 
можно  найти  на  странице  http://www.orthlib.ru/
hip, освоить его очень легко.

Набор  книг,  переведённых  в  HIP-вид,  уже 
очень  широк:  это  вся  Библия,  богослужебные 
Евангелие  и  Апостол,  Следованная  Псалтирь, 
Октоих, Минеи, Постная и Цветная Триодь, Слу-
жебник, Требник, Типикон, Добротолюбие, Книга 
правил.  В  настоящее  время  постепенно  оцифро-
вывается Пролог  издания  1643  года.  Такой  бога-
тый материал не только позволяет каждому энту-
зиасту найти и распечатать нужную службу или 
вставить  цитату  в  работу,  но  вдобавок  открыва-
ется возможность для осуществления проектов, о 
которых недавно и нельзя было мечтать — напри-
мер, поисковой системы по всем богослужебным 
текстам, или полного словарного корпуса церков-
нославянского языка. Можно задуматься и о соз-
дании  «Электронного Типикона»,  позволяющего 
быстро  скомбинировать  стихиры  Октоиха  и 
Минеи,  в  правильном  порядке  состыковать  тро-
пари канонов и так далее. Практическое осущест-
вление  подобных  проектов  повлечёт  за  собой 
дальнейшее  совершенствование  всей  системы 
HIP.  Например,  для  разработки  «Электронного 
Типикона», вероятно, потребуется поместить тек-
сты богослужебных книг в  единую базу  данных; 
подобные базы сейчас чаще всего создаются при 
помощи  языка  XML,  но,  к  сожалению,  HIP  сей-
час не вполне совместим с XML. Подобные недо-
статки, к счастью, легко устранимы и не должны 
останавливать  энтузиастов  от  использования 
того богатства информации, которое выложено в 
общее пользование  трудами Сообщества  славян-
ской типографики. 

Достаточно  непроработанной  является 
область  проверки  орфографии  в  набранных  тек-
стах.  Единственная  существующая  утилита4  про-
веряет, присутствует ли данное HIP-слово в пол-
ном  списке  слов,  встреченных  в  оцифрованных 
богослужебных книгах. Любое новое слово, даже 
если  оно  получается  спряжением  известного, 
помечается  как  ошибочное.  Разработка  более 
полноценной  системы  проверки  орфографии 

4.  http://www.orthlib.ru/hip/orfo.html
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Пример 90 псалма в HIP'е

Живы'й въ по'мощи вы'шнягw, въ кро'вjь бг~а нб\снагw 
водвори'тся, рече'тъ гд\севи: засту'пникъ мо'й _е=си` и= 
прибjь'жище мое`, бг~ъ мо'й, и= о_у=пова'ю на него`. Jа='кw то'й 
и=зба'витъ тя` w\т сjь'ти ло'вчи и= w\т словесе` мяте'жна: плещма` 
свои'ма w=сjьни'тъ тя`, и= под\ъ крилjь^ _е=гw` надjь'ешися: _
о=ру'жiемъ w=бы'детъ тя` и='стина _е=гw`. Не о_у=бои'шися w\т 
стра'ха нощна'гw, w\т стрjьлы` летя'щiя во дни`, w\т ве'щи во тмjь` 
преходя'щiя, w\т сря'ща {w\т нападе'нiя} и= бjь'са полу'деннагw. 
Паде'тъ w\т страны` твоея` ты'сяща, и= тма` w=десну'ю теб_е`, къ 
тебjь' же не прибли'жится: _о=ба'че _о=чи'ма твои'ма смо'триши 
и= воздая'нiе грjь'шникwвъ о_у='зриши. Jа='кw ты`, гд\си, о_
у=пова'нiе мое`: вы'шняго положи'лъ _е=си` прибjь'жище твое`. Не 
прiи'детъ къ тебjь` sло`, и= ра'на не прибли'жится тjьлеси` тво-
ему` {селе'нiю твоему`}: jа='кw а='гг~лwмъ свои^мъ заповjь'сть 
w= тебjь`, сохрани'ти тя` во всjь'хъ путе'хъ твои'хъ. На рука'хъ 
во'змутъ тя`, да не когда` преткне'ши w= ка'мень но'гу твою`: на 
а='спiда и= васiлi'ска насту'пиши, и= попере'ши льва` и= sмi'я. 
Jа='кw на мя` о_у=пова`, и= и=зба'влю и=`: покры'ю и=`, jа='кw 
позна` и='мя мое`. Воззове'тъ ко мнjь`, и= о_у=слы'шу _е=го`: съ 
ни'мъ _е='смь въ ско'рби, и=зму` _е=го` и= просла'влю _е=го`: 
долгото'ю днi'й и=спо'лню _е=го` и= jа=влю` _е=му` сп\снiе мое`.
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была бы достойной  сферой применения  сил для 
тех,  кто  свободно  владеет  как  церковнославян-
ской грамматикой, так к компьютерным делом.

Инструментарий

Для  набора  церковнославянских  текстов  суще-
ствуют  удобные  бесплатные  приложения.  Если 
вы  пользуетесь  микрософтовским  «Офисом», 
вам,  скорее  всего,  подойдёт  пакет  Ирмологий5. 
Он  использует  кодировку  UCS8  и  поэтому  кор-
ректно работает с большинством существующих 
шрифтов. Для ввода текстов надо выучить допол-
нительную  раскладку  клавиатуры,  кроме  того, 
можно  использовать  существующие  HIP-тексты 
(в программу встроен перекодировщик), а также 
пользоваться  удобным  и  интуитивно  понятным 
«переводчиком»  из  гражданской  орфографии  в 
церковнославянскую. 

Так как микрософтовский «Офис» прекрасно 
совместим  с  программными продуктами фирмы 
Adobe,  можно  сказать,  что  Ирмологием  можно 
пользоваться  и  в  таких  профессиональных 
издательских  системах,  как,  например,  Adobe 
InDesign.  К  сожалению,  пакет  Ирмологий  несо-
вместим с бесплатным OpenO�ce, хотя в послед-
нее  время Сообщество  славянской  типографики 
проявляло определённый интерес в этом направ-
лении.  Набирать  славянский  текст  в  OpenO�ce 
несколько  затруднительно,  но    можно  пользо-
ваться  внешними  перекодировщиками  из  граж-
данской  орфографии  в  HIP6,  а  также  из  HIP  в 
RTF7. Последний из  этих форматов  легко  откры-
вается в любом из «Офисов». 

Для  любителей  полностью  бесплатных  при-
ложений  можно  порекомендовать  издательскую 
среду  TeX.  Последняя  работа  по  реализации 
поддержки  церковнославянского  языка  в  этой 
среде  —  это  пакет  CSLTeX8.  Ввод  церковносла-
вянского  текста  в  пакете  CSLTeX  осуществля-
ется  непосредственно  в  HIP-е.  Насколько  нам 
известно,  CSLTeX  —  единственная  общедоступ-
ная издательская система, полноценно реализую-

5.  http://www.irmologion.ru
6.  http://www.orthlib.ru/hip/gr2hip.html
7.  http://www.irmologion.ru/tools.html
8.  http://csltex.googlepages.com

щая  возможность  переносов  в  церковнославян-
ском  тексте. Из-за  большей  программируемости 
TeX-а  по  сравнению  с  Офисами,  пакет  не  завя-
зан на шрифты в кодировке UCS8 (например, он 
позволяет использовать не только все шрифты из 
пакета Ирмологий,  но  и  «Хиландарский  устав»). 
Также  более  качественно  реализован  кернинг9, 
что  приводит  к  лучшему  внешнему  виду  текста. 
Однако, в целом работать в TeX-е немного слож-
нее,  чем  в Офисах,  и  поэтому  каждый пользова-
тель  должен  выбрать,  ценнее  ли  ему  удобство 
Ирмология  или  бóльшая  свобода  и  качество 
набора CSLTeX-а.

За полтора десятилетия своего развития цер-
ковнославянская  компьютерная  типографика 
добилась  больших  успехов.  Вопрос  о  воспроиз-
ведении  дореволюционных  образцов  больше  не 
стоит. Легко доступные издательские системы не 
только  способны  напечатать  все  нужные  сим-
волы,  но  и  делают  это  более  качественно,  чем 
старые  наборщики,  оперировавшие  литыми 
литерами.  Хотелось  бы,  чтобы  созданный  задел 
как можно активнее использовался для развития 
традиций и повсеместного распространения цер-
ковного книгопечатания. 

9.  Кернинг — подбор интервала между парами букв 
в зависимости от их рисунка и размера.
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